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Estimado/a cliente:

Su bomba HYBRID VACUUBRAND debe funcionar durante mucho tiempo a plena potencia sin averías 
y ayudarle en su lugar de trabajoso. Hemos recopilado mucha información a lo largo de nuestra 
experiencia práctica sobre cómo incrementar el rendimiento de la aplicación y su seguridad personal. 
Por tanto, lea siempre este manual de funcionamiento antes de poner en marcha la bomba por primera 
vez.
Las bombas de VACUUBRAND son el resultado de muchos años de experiencia en la construcción y 
el funcionamiento de estas bombas, combinados con los conocimientos más recientes en materia de 
tecnología de materiales y fabricación.

Nuestra máxima de calidad es el «principio de cero errores».
Cada bomba que sale de nuestra fábrica se ha sometido a un amplio programa de ensayos, entre 
otros, un funcionamiento de 32 horas. Este permite detectar y solucionar incluso fallos poco habituales. 
Comprobamos que todas las bombas alcancen las especificaciones después de esta prueba.
Todas las bombas de VACUUBRAND suministradas alcanzan las especificaciones. Es el estándar 
de calidad con el que nos hemos comprometido.
Sabemos que la bomba de vacío no debe constituir parte del trabajo, esperamos poder contribuir con 
nuestros productos para que pueda llevar a cabo sus tareas de forma eficaz y sin fallos, también en el 
futuro.

Su
VACUUBRAND GMBH + CO KG

Asesoría técnica:			   T +49 9342 808-5550
			 

Servicio técnico y de posventa:	 T +49 9342 808-5660
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➨	 ¡Peligro! Designa una situación peligrosa que, si no se evita, provocará 
la muerte o lesiones graves. 

☞	 ¡Advertencia! Designa una situación peligrosa que, si no se evita, 
puede provocar la muerte o lesiones graves. 

				  
•	 ¡Atención! Designa una situación peligrosa que, si no se evita, puede 

provocar lesiones menores o leves.

Aviso. La inobservancia de los avisos puede provocar daños en el producto.

				  
¡Superficie caliente!

				  

				  
Desenchufe el aparato de la red.

Los componentes electrónicos no se pueden eliminar junto con la basura 
doméstica el final de su vida útil. Los aparatos electrónicos usados 
contienen sustancias nocivas que pueden dañar la salud o el medio 
ambiente. Los usuarios finales están obligados por ley a llevar los aparatos 
eléctricos y electrónicos usados a un punto de recogida autorizado.

PELIGRO

ADVERTENCIA

ATENCIÓN

AVISO
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¡A tener en cuenta!
Generalidades

☞	 Lea y tenga en cuenta el manual de funcionamiento.

•	 Controle el nivel de aceite de la bomba. 
•	 La bomba se suministra sin aceite. Llénela con aceite antes de ponerla en 

marcha por primera vez (véase apartado «Manejo y funcionamiento»).
•	 Cambie el aceite si este presenta manchas (véase «Cambio de aceite»). 

•	 Transporte el aparato por el asa prevista para ello. Tenga en cuenta que el peso 
de una bomba de vacío es de unos 25 kg.

Desembalar el aparato y comprobar que esté completo y que no presente daños. 
Levante y saque del embalaje la bomba de vacío. Tenga en cuenta las indicaciones 
de desembalaje en el capítulo «Manejo y funcionamiento - Desembalar» Retire y 
guarde los cierres de transporte.

Uso adecuado

La RC 6 es una combinación de una bomba rotativa a paletas sellada con aceite 
y una bomba de membrana apta para productos químicos para el rango de vapor 
fino en laboratorio con resistencia a la corrosión mejorada. La bomba de membrana 
evacúa las cajas de aceite de la bomba rotativa a paletas de forma permanente y la 
libera así de los gases y vapores corrosivos.

La bomba de vacío debe utilizarse únicamente en interiores, secos y sin riesgo de 
explosión.

El uso adecuado implica también lo siguiente:
☞	 Tener en cuenta las indicaciones del documento Observaciones de seguridad 

para aparatos de vacío.
☞	 Tener en cuenta el manual de funcionamiento.
☞	 Respete las observaciones para la conmutación correcta de la tecnología de 

vacío en el capítulo «Manejo y funcionamiento».
☞	 Tener en cuenta el manual de funcionamiento de los componentes conectados.
☞	 Inspeccionar la bomba de vacío de forma regular en función de las condiciones 

de uso por parte de personal cualificado,
☞	 utilizar solo accesorios o piezas de repuesto autorizadas VACUUBRAND.
☞	 Las bombas se han diseñado para una temperatura ambiental durante el 

funcionamiento de +12°C a +40°C. Compruebe las temperaturas máximas y 
asegure un suministro de aire fresco suficiente en todo momento, en particular si 
se instala la bomba en un armario o una carcasa. En caso necesario, organice un 
sistema de ventilación forzada externo. Si se van a transportar gases calientes, 
no debe superarse la temperatura máxima permitida del gas. Esta depende 
de la presión de aspiración y de la temperatura ambiental de la bomba (véase 
«Características técnicas»).

Cualquier uso diferente o adicional del producto se considera inadecuado.

ADVERTENCIA

ATENCIÓN

AVISO
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Uso incorrecto

Todos los usos incorrectos, así como los usos que no se correspondan con las 
características técnicas pueden ocasionar daños personales o materiales.

Se consideran incorrectos los siguientes usos:
☞	 La utilización contraria a las normas de uso adecuado.
☞	 El uso en entornos no industriales sin que el operador tome las medidas de 

protección y precauciones necesarias.
☞	 El uso en condiciones ambientales y de funcionamiento indebidas.
☞	 El uso de productos que presenten averías evidentes o fallos de los dispositivos 

de seguridad.
☞	 Adiciones, modificaciones o reparaciones por el propio usuario, especialmente 

cuando afecten a la seguridad.
☞	 El uso de accesorios o repuestos no autorizados.
☞	 El uso de productos incompletos.
☞	 El funcionamiento por parte de personal con una formación o instrucción 

insuficientes.
☞	 Apagar o encender con el pie o con herramientas.
☞	 La manipulación con objetos afilados.
☞	 Desenchufado mediante tracción del cable.
☞	 Aspirar o transportar sustancias sólidas o líquidos.

☞	 Los diferentes componentes solo se deben conectar eléctricamente y utilizar en 
el modo descrito en este manual. 

	 Utilice exclusivamente componentes y accesorios originales VAUUBRAND 
(p. ej., filtro de escape). De lo contrario, pueden verse limitados el funcionamiento 
y la seguridad, así como la compatibilidad electromagnética del aparato. 

	 La validez del etiquetado CE puede anularse si no se usan piezas originales.

☞	 No deben penetrar partículas ni polvo en la bomba de vacío.

La bomba y todos los componentes del sistema solo se deben destinar a un uso 
adecuado, es decir, la generación de vacío en las instalaciones previstas para 
este fin.

Usos indebidos previsibles

Además del uso inadecuado, existen formas de utilización que están prohibidas 
para la bomba:

Se prohíben en particular las siguientes formas de utilización:
☞	 uso en personas o animales,
☞ 	la instalación y uso en zonas explosivas,
☞ 	el uso en minas o subterráneos,
☞ 	utilizar el producto para generar presión,
☞ 	el funcionamiento con salida de bomba cerrada,
☞	 exponer los aparatos de vacío a un vacío total,
☞ 	sumergir los aparatos de vacío en líquidos, exponerlos a salpicaduras o chorros 

de vapor,
☞ 	el uso para el transporte de materias, líquidos y sólidos oxidantes y pirofóricos,
☞ 	el uso para el transporte de medios calientes, inestables, explosivos,
☞ 	el uso para el transporte de materias que puedan reaccionar explosivamente al 

impacto o las temperaturas elevadas sin presencia de aire. 

AVISO
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Colocación y conexión de la bomba

➨	 Conecte el aparato solo con una toma de corriente con puesta a tierra y 
utilice únicamente cables de red en perfecto estado que cumplan con las 
especificaciones. Una puesta a tierra incorrecta o insuficiente representa un 
peligro de muerte.

 
☞	 Debido a la elevada relación de compresión, la bomba puede generar 

sobrepresión en la salida. Asegurarse de que los componentes ubicados a la 
salida de la bomba (p. ej.: línea de salida) estén diseñados para sobrepresión.

☞	 Evite sobrepresiones incontroladas (p. ej., al conectarlo a un sistema de 
tuberías cerrado o bloqueado).

☞	 Mantenga el cable de red alejado de superficies calentadas. 
☞	 Mantenga el cable de red alejado de superficies calientes.

•	 Escoja una superficie plana y horizontal para colocar la bomba. La bomba debe 
estar colocada de forma estable y segura sin ningún contacto mecánico aparte 
de los pies de la bomba. El sistema que debe evacuarse y todas las mangueras 
de conexión deben presentar una estabilidad mecánica adecuada.

•	 No operar la bomba con la salida cerrada. Si la salida se cierra durante el 
funcionamiento, la bomba o los componentes posteriores podrían dañarse.

•	 Para conocer las presiones máximas admisibles en la entrada y la salida de la 
bomba, así como la diferencia de presión máxima admisible entre la entrada y la 
salida, véase el capítulo «Características técnicas». No haga funcionar la bomba 
con sobrepresión en la entrada.

•	 Si se ha conectado gas o gas inerte a la bomba, el lastre de gas o la válvula de 
aireación, se debe limitar la presión a una sobrepresión máxima de 0,2 bar.

•	 Atención: los elementos eléctricos se pueden contraer durante la evacuación.
•	 Conecte las líneas en la entrada y la salida de la bomba de forma estanca al gas.

• 	 Riesgo de quemaduras por superficies calientes. 
	 En caso de averías, la temperatura de la superficie de la bomba puede alcanzar 

valores superiores a 105 °C. Protéjase de cualquier roce accidental mediante 
una cubierta de protección adecuada.

	 Asegúrese de que la bomba se enfríe antes de realizar cualquier otro trabajo. Si 
es necesario, lleve un equipo de protección personal adecuado.

•	 Compruebe las indicaciones sobre la tensión de red y el tipo de corriente (véase 
la placa de características).

• 	 Utilice solo aceite del tipo recomendado. Otros aceites o medios pueden dañar la 
bomba o ser peligrosos.

•	 Se deben adoptar precauciones cuando se usen fluidos para bombas, lubricantes 
y disolventes (p. ej., ropa de protección y gafas de seguridad) para evitar cualquier 
contacto excesivo con la piel y posibles irritaciones (entre otras, dermatitis). 

	 ¡No inspirar ni ingerir! Asegúrese de que el lugar de colocación de la bomba 
está bien ventilado y evite posibles efectos tóxicos de ciertos vapores. Preste 
atención a una higiene y limpieza adecuadas.

•	 Respete todas las leyes y disposiciones pertinentes para la manipulación, el 
almacenamiento y la eliminación de aceites.

	 Atención: evite derrames y la entrada de los aceites en la canalización o en las 
aguas. ¡Los derrames implican un riesgo de resbalón! 

PELIGRO

ADVERTENCIA

ATENCIÓN



El presente documento debe utilizarse y transmitirse en su integridad y sin modificaciones. Es responsabilidad del usuario 
asegurarse de que este documento es válido para el producto en cuestión.

 Página 8 de 40

Asegure siempre un suministro de aire suficiente en el ventilador. Se debe disponer 
una distancia mínima de 5 cm entre el ventilador y las piezas anexas (p. ej., carcasas, 
paredes, etc.). Compruebe el ventilador de forma regular en busca de suciedad. 
Limpie la ranura de ventilación sucia para evitar reducciones en el suministro de 
aire.

El botón ON/OFF central se encuentra en la parte posterior junto a la caja de bornes.

El enchufe sirve de dispositivo de separación del suministro eléctrico. El aparato 
debe colocarse de forma que el enchufe quede siempre accesible para poder 
desconectarlo de la red.

La sección de la línea de succión y salida debe ser, al menos, tan grande como las 
conexiones de la bomba.
Si el aparato se transporta de un entorno frío a la sala de trabajo, puede producirse 
condensación. En este caso, deje que el aparato se aclimatice.
Tenga en cuenta todas las disposiciones (normas y directivas) y normas de 
seguridad correspondientes, tome las medidas exigidas y adopte las medidas 
de seguridad correspondientes.

Condiciones ambientales

•	 La debe utilizarse únicamente en interiores secos y sin riesgo de explosión. Si las 
relaciones difieren, se deben adoptar las medidas y precauciones adecuadas, p. 
ej., si se opera a mayores alturas (riesgo de una refrigeración insuficiente) o en 
caso de acumulaciones o condensaciones conductoras.

El diseño y la construcción de los aparatos se corresponden con los requisitos 
básicos de las directivas EU y estándares aplicables a nuestro entender, en (véase 
declaración de conformidad), en particular, la norma DIN EN 61010-1. Esta norma 
determina al detalle las condiciones ambientales en las que se pueden operar de 
forma segura los aparatos (vea también el tipo de protección IP).

Condiciones de uso de los aparatos

➨	 Las bombas no están homologadas para su instalación ni el transporte en 
zonas con peligro de explosión. 

➨	 Las bombas no son adecuadas para transportar
-	 sustancias inestables
-	 sustancias que pueden reaccionar al impacto (carga mecánica) y 

temperaturas elevadas sin presencia de aire 
-	 sustancias autoinflamables
-	 sustancias inflamables sin presencia de aire
-	 sustancias explosivas

➨	 Las bombas no están homologadas para el uso en trabajos subterráneos.

•	 Las bombas no son adecuadas para transportar sustancias que puedan formar 
acumulaciones en la bomba. Las acumulaciones y el líquido de condensación 
en la bomba pueden ocasionar un aumento de la temperatura que podría superar 
el límite máximo permitido. Las acumulaciones pueden bloquear el dispositivo de 
bombeo.

•	 Controle el dispositivo de bombeo de la bomba rotatoria a paletas y la cámara 
de aspiración de la bomba de membrana de forma regular y límpielos si es 
necesario, si existiera el peligro de que se puedan formar acumulaciones en la 

AVISO

ATENCIÓN

AVISO

PELIGRO

ATENCIÓN
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bomba (compruebe la entrada y la salida de la bomba).

•	 Instala una trampa de frío si se van a bombear medios agresivos o corrosivos.

• 	 Tenga en cuenta las interacciones y reacciones químicas entre los medios 
bombeados. 

	 Compruebe la compatibilidad de las sustancias en el sistema de vacío con los 
materiales en contacto con los medios, véase el apartado «Características 
técnicas».

	 Si se van a bombear distintas sustancias, se recomienda purgar la bomba con 
aire o gas inerte antes de cambiar de medio. De este modo se eliminan posibles 
restos de la bomba y se evita una reacción entre las sustancias o con los medios 
de la bomba.

Seguridad durante el funcionamiento

➨	 Evite la liberación de líquidos, gases o vapores peligrosos, tóxicos, explosivos, 
corrosivos, nocivos o peligrosos para el medio ambiente. Disponga un sistema 
de recogida y eliminación adecuado, y adopte precauciones para el personal, 
bomba y el medio ambiente.

➨	 Los gases y vapores potencialmente peligrosos se deben evacuar en la salida y 
eliminarse de forma adecuada.

➨	 El usuario debe evitar la aparición de mezclas explosivas en la bomba, la caja 
de aceite o la salida de la bomba y su inflamación con medidas de seguridad 
adecuadas. La inflamación de estas mezclas puede ser el resultado de chispas 
causadas por el agrietamiento de la membrana (como grietas en la membrana), 
superficies calientes o la electricidad estática. En caso necesario, conectar un 
gas inerte para airear y suministrar un lastre de gas.

➨	 Las mezclas potencialmente explosivas se deben evacuar, aspirar o diluir para 
que pierdan su explosividad en la salida de la bomba.

☞	 Se debe evitar por todos los medios someter al vacío cualquier parte del cuerpo.

☞	 Asegurar en todo momento un escape libre de los gases (sin presión). No supere 
una sobrepresión de 0,1 bar.

☞	 Elimine los productos químicos de acuerdo con las disposiciones pertinentes 
teniendo en cuenta las posibles impurezas causadas por las sustancias 
bombeadas. Adoptar precauciones (como usar ropa protectora y gafas de 
seguridad) para evitar la aspiración y el contacto con la piel (productos químicos, 
neblina de aceite, productos derivados de la descomposición térmica de 
fluoroelastómeros).

☞	 El escape de las bombas rotatorias a paletas contiene pequeñas contienen 
pequeñas cantidades de vapor de aceite y productos de descomposición aun 
cuando se bombea aire o gases puros. Estos suponen una carga para el entorno, 
en particular, en espacios cerrados o con una ventilación insuficiente. ¡El escape 
de la bomba contiene siempre el gas o los vapores bombeados! En caso 
necesario, conectar una manguera de salida en la salida de forma estanca al 
gas y eliminar los gases de escape de forma adecuada (p. ej., con una campana 
extractora).

	 Asegúrese de que no puedan producirse reacciones peligrosas con el aceite o 
los vapores del aceite, o generarse emisiones peligrosas o no permitidas.

☞	 Una parada de la bomba (por una interrupción del suministro) y los componentes 
conectados, un fallo en las piezas del suministro o variaciones en los parámetros 
no pueden dar lugar a situaciones peligrosas en ningún caso. En caso de fugas 
en las mangueras o las juntas del eje de la bomba rotatoria a paletas, o de 

PELIGRO

ADVERTENCIA
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grietas en la membrana de la bomba de membrana, las sustancias bombeadas 
podrían llegar al entorno y la carcasa de la bomba. Respete en particular las 
observaciones para el manejo y el funcionamiento.

☞	 Con motivo de fugas en el aparato restantes se puede producir un intercambio 
de gases, incluso en pequeña cantidad, entre el entorno y el sistema de vacío. 
Excluir contaminación de las sustancias bombeadas o del entorno.

• 	 Antes de poner en marcha la bomba, controle el nivel de aceite (mirilla).
•	 Controle el nivel de aceite y las propiedades del mismo en intervalos regulares.

•	 Tenga en cuenta el símbolo «superficies calientes» en la bomba. Según las 
condiciones operativas y del entorno, pueden darse peligros derivados de las 
superficies calientes. Durante el funcionamiento, la temperatura de la superficie 
puede superar 80  °C. Excluya los peligros derivados de superficies calientes. 
Asegúrese de que no sea posible tocar la bomba por accidente. En caso 
necesario, instale un sistema de protección contra contactos adecuado.

• 	 Riesgo de quemaduras por superficies calientes. 
	 En caso de averías, la temperatura de la superficie de la bomba puede alcanzar 

valores superiores a 105 °C. Protéjase de cualquier roce accidental mediante 
una cubierta de protección adecuada. 

	 Asegúrese de que la bomba se enfríe antes de realizar cualquier otro trabajo. Si 
es necesario, lleve un equipo de protección personal adecuado.

• 	 En caso de interrupción de la electricidad, se puede producir una ventilación 
no intencionada si la válvula del lastre de gas de la bomba está abierta. Esto 
puede dar lugar a peligros, adopte las precauciones pertinentes (como instalar 
una válvula de lastre de gas electromagnética).

•	 Después de una interrupción y recuperación del suministro eléctrico (p. ej., 
un corte de electricidad), la bomba se pone en marcha de forma automática. 
Asegúrese de que el arranque automático de la bomba no pueda suponer ningún 
peligro para las personas ni la planta. Adopte las precauciones pertinentes (p. 
ej., válvula de cierre, conmutador de relé, protección frente a encendidos) si el 
arranque automático de la bomba pudiera conllevar una situación peligrosa.

Evite la acumulación de gases y reflujo de líquido de condensación.
Evite los bloqueos hidráulicos en la bomba.
 
Atención en el caso de vapores condensables:
aspirar solo con la bomba a temperatura de funcionamiento y en el marco de la 
compatibilidad con vapores. Abra la válvula de lastre de gas si la cantidad de gas 
es muy grande. 

El usuario debe encargarse de que la planta se encuentre siempre en un estado 
seguro, también en caso de error. El usuario debe adoptar precauciones adecuadas 
(adaptadas a los requerimientos de cada aplicación) para el caso de una avería o 
mal funcionamiento del aparato. 

Una protección térmica de devanado apaga el motor en caso de sobretemperatura.
Atención: solo es posible anular el fallo manualmente. Apague la bomba o desconecte 
el enchufe de red. Determine la causa del sobrecalentamiento y suprímalo. Espere 
unos cinco minutos antes de volver a encenderlo.

ATENCIÓN

AVISO
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• 	 Atención: En el caso de tensiones de alimentación inferiores a 115 V podría 
verse limitada la parada automática de la protección de devanado, de modo 
que es posible que tenga lugar un arranque automático tras el enfriamiento. 
Esto puede dar lugar a peligros, adopte precauciones (p. ej. apague la bomba y 
desconéctela de la tensión de alimentación).

Mantenimiento y reparación

La vida útil habitual de las membranas y válvulas es de 15000 hora de funcionamiento 
con las condiciones habituales. Los cojinetes del motor tienen por lo general una 
vida útil de 40000 horas de funcionamiento. Los condensadores del motor presentan 
una vida útil habitual de 10000 a 40000 horas de funcionamiento en función de las 
condiciones de uso, como temperatura ambiental, humedad ambiental y carga del 
motor. 
 
➨	 No opere la bomba nunca si está abierta. Asegúrese de que la bomba no pueda 

arrancar por accidente si está abierta.

➨	 Desenchufe el aparato de la red antes de comenzar los trabajos de 
mantenimiento.

➨	 Desconecte el aparato de la red antes de cualquier intervención y espere luego 
cinco segundos hasta que los condensadores se descarguen.

➨	 Atención: el funcionamiento puede generar que la bomba se contamine con 
sustancias nocivas para la salud o peligrosas de otro modo; si es necesario, 
descontamínela o límpiela antes de tocarla. Evite la liberación de sustancias 
nocivas.

☞	 Adoptar precauciones (como usar ropa protectora y gafas de seguridad) para 
evitar la aspiración y el contacto con la piel.

☞ 	Sustituir de forma regular las piezas de desgaste. 

☞ 	No operar bombas dañadas o defectuosas.

☞	 Es necesario comprobar los condensadores con regularidad (medir la capacidad, 
estimar las horas de funcionamiento), y sustituirlos en intervalos regulares. Un 
condensador demasiado antiguo puede calentarse e incluso derretirse. Es poco 
frecuente, pero puede formarse antorchas que pueden ser un peligro para las 
personas y el entorno. La sustitución de los condensadores debe ser realizada 
por un electricista.

☞	 Airear la bomba y separarla del aparato antes de comenzar las labores de 
mantenimiento. Dejar enfriar la bomba, en caso necesario, vaciar el líquido de 
condensación.

Limpiar las superficies sucias con un paño limpio y ligeramente húmedo. 
Recomendamos usar agua o una solución jabonosa suave para el paño.

Intervenciones en el aparato 
☞	 Las intervenciones en el aparato deben ser realizadas solo por especialistas. 
☞	 En particular, los trabajos en equipos eléctricos solo deberán ser realizados por 

un electricista. 
☞	 Encargar las tareas de servicio a un técnico adecuadamente formado o al menos 

a una persona debidamente instruida.

La reparación de los aparatos enviados solo es posible de conformidad con las 
disposiciones legales (seguridad laboral, protección medioambiental), véase el 
capítulo «Reparación - Mantenimiento - Retirada - Calibración».

ATENCIÓN

PELIGRO

ADVERTENCIA

AVISO
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Características técnicas

Tipo RC 6

Capacidad de succión máxima 
50/60 Hz (ISO 21360) m3/h 5,9 / 6,9

Presión parcial final sin lastre de gas a.) mbar 4*10-4

Presión total final sin lastre de gas b.) mbar 2*10-3

Presión total final con lastre de gas mbar 1*10-2

Compatibilidad con vapor de agua c.) mbar >> 40

Llenado de aceite mín./ máx. ml 340 / 500

Presión total en la caja de aceite d.) mbar 18

Temperatura del aceite e.) (en condiciones de 
funcionamiento típicas) aprox. °C 60

Tipo de aceite recomendado Aceite B VACUUBRAND

Presión máxima admisible en la entrada / sali-
da (absoluta) bar 1,1

Diferencia de presión máxima admisible 
entre entrada y salida bar 1,1

Presión máx. admisible en el lastre de gas 
(absoluta) bar 1,2

Temperatura ambiente admisible durante el 
almacenamiento/funcionamiento °C -10 hasta +60 / +12 hasta +40

Humedad relativa admisible del aire ambiental 
durante el funcionamiento (sin rocío) % 30 a 85

Altitud máxima de instalación m 2000 NN

Potencia nominal kW 0,30

Velocidad de ralentí 50/60 Hz min-1 1500 / 1800

Rango de tensión de alimentación máx. permi-
tido
Atención: ¡Tenga en cuenta la información 
de la placa de características!

230 V ~ ±10 % 50/60 Hz

Potencia nominal en funcionamiento:
 230 V~ 50/60 Hz A 2,6 / 2,6

Protección del motor Protección térmica de devanado, 
parada automática f.)

Categoría de sobretensión II

Tipo de protección según IEC 60529 IP 40

Nivel de suciedad 2
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La bomba RC 6 no contiene metales no ferrosos.

a.)	 Presión parcial de los gases permanentes, medida en las boquillas de aspiración.
b.)	 La presión total es mayor que la presión parcial porque también se mide la presión del vapor del aceite de la bomba y demás 

vapores condensables (p.ej., agua); las propiedades del aceite (limpieza, proporción de carburos con elevadas presiones 
parciales) es determinante para este valor. 

c.)	 No es posible indicar la compatibilidad con el vapor de agua o mejor, la compatibilidad con vapores, en el sentido de la norma 
ISO 21360-2 porque no se puede determinar con arreglo a dicha disposición en el caso de la bomba HYBRID. Debido a la 
presión notablemente inferior en la parte sellada con aceite de la RC 6, es muy superior a la de una bomba rotativa a paletas 
sellada con aceite convencional.

d.)	 con boquillas de aspiración cerradas y sin lastre de gas
e.)	 La temperatura del aceite y la presión en la caja de aceite son datos relevantes para la compatibilidad con los vapores y la 

resistencia a los productos químicos.
f.)	 En el caso de tensiones de alimentación inferiores a 115 V podría verse limitada la parada automática de la protección de 

devanado.
g.)	 Medición en el vacío final a 230 V/50 Hz según EN ISO 2151:2009 y EN ISO 3744:1995 con línea de salida en la salida.
h.)	 Bomba 22614824: adaptador adicional brida pequeña KF DN 16 en boquilla de manguera DN 19 mm (material: aluminio) y 

adaptador brida pequeña KF DN 16 en abrazadera de manguera 1/2” (material: PP)

Estado de funcionamiento Presión de succión Rango de temperatura del 
gas admisible

funcionamiento continuado > 100 mbar (carga de gas elevada) +10°C hasta +40°C

funcionamiento continuado < 100 mbar (carga de gas reducida) 0°C hasta +60°C

durante periodos breves (<5 minutos) < 100 mbar (carga de gas reducida) -10°C hasta +80°C

 Temperaturas de aspiración del gas

 Materiales en contacto con el medio

Componentes Materiales en contacto con el medio

Partes de la carcasa
Aleación de aluminio, acero inoxidable, fundición 
gris, acero (p. ej., nitrurado por plasma), niquela-
do, galvanizado

Piezas de plástico
Resina epoxi, FFKM, FPM, NBR, PBT, PEEK, 
PFA, PMP, PPS reforzado con fibra de vidrio, 
PTFE, PVC

¡Reservado el derecho a efectuar modificaciones técnicas!

Tipo RC 6

Nivel de presión acústica de emisión de tipo A g.)

(Inseguridad KpA: 3dB(A)) dB(A) 50

Entrada Brida pequeña KF DN 16 h.)

Salida Boquilla de manguera DN 10 mm 

Dimensiones long. x anch. x alt. aprox. mm 526 x 307 x 226

Peso con aceite, aprox. kg 25,0
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 Denominación de las piezas de la bomba

Posición Denominación

1 Entrada

2 Salida

3 Válvula de lastre de gas manual

4 Conmutador de encendido/ 
apagado

5 Conexión a la red

6 Asa de transporte

7
Placa de característica de la 

bomba con marca para el nivel 
mín./máx. de aceite

Posición Denominación

8 Entrada de aceite

9 Salida de aceite

10 Mirilla para el nivel de aceite

11 Manómetro para supervisar la 
presión en la caja de aceite

12 Filtro de escape

13 Ventilador / ranura de ventilación

RC 6

5

4

6

9

2

10

12

7
8

3
11

1

13

13
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Manejo y funcionamiento

Modo de funcionamiento:

La RC 6 es una bomba de vacío de cuatro niveles: tras la bomba de vacío de 
membrana de dos niveles se ha conectado una bomba de vacío rotativa a paletas 
sellada con aceite de dos niveles. Ambos dispositivos de bombeo están montados 
sobre un eje y conectados directamente con el motor de accionamiento. La bomba 
de membrana compactadora en seco evacúa de forma permanente la caja de aceite 
de la bomba rotativa a paletas y aumenta así de forma notable su compatibilidad con 
los vapores y la resistencia a las sustancias químicas.

La bomba rotatoria a paletas se apaga de forma estanca al vacío si la válvula de 
lastre de gas está cerrada. Esto da lugar a una ampliación de los intervalos de 
cambio de aceite y a una mejor resistencia a la corrosión. Una bomba de aceite 
integrada en el circuito de aceite asegura un suministro de aceite suficiente del 
dispositivo de bombeo, incluso en caso de mayores presiones de aspiración, gracias 
a la lubricación forzada. La válvula de retención mecánica en el circuito de aceite 
impide que el aceite refluya en la línea de vacío. 
El filtro de escape de la bomba rotatoria a paletas separa el 99 % de la neblina de 
aceite. Usar un condensador de emisión (a petición) permite condensar en gran parte 
los vapores bombeados para poder reciclarlos o eliminarlos de forma adecuada.

Desembalar

 ☞	Cable de red.

➨	 Quite la parte superior del embalaje de espuma.

 ☞	Bomba de vacío, aceite para bombas, manual de 
instrucciones.

 ☞	Tenga en cuenta que el peso de una bomba de vacío es 
de unos 25 kg. 

➨	 Levante y saque del embalaje la bomba de vacío.
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Primera puesta en marcha / Llenar con aceite para bombas

•	 La bomba se suministra sin aceite. Esto impide que el aceite pase desde la 
bomba rotatoria a paletas a la carcasa del filtro de escape durante el transporte. 
Junto con la bomba se envía 0,5 l de aceite para bombas rotatorias. Llénela con 
aceite antes de la primera puesta en marcha. 

Llenar con aceite para bombas:
➨ Desenrosque el manómetro (A) en la pieza intermedia (B) 

(llave fija SW 17) de la carcasa de la bomba rotatoria a 
paletas. 

☞	 No lo gire directamente junto al manómetro porque de 
ese modo podría aparecer una fuga. ¡Preste atención a la 
junta tórica! 

➨	 Llene la bomba primero con solo aprox. 350 ml de aceite 
(más o menos hasta la marca «min.» (C)).

➨ Enrosque el manómetro con la pieza intermedia (llave fija 
SW 17) en la carcasa de la bomba rotatoria a paletas. 

☞	 ¡Preste atención a la junta tórica! 
☞	 No lo gire directamente junto al manómetro porque de ese 

modo podría aparecer una fuga.
➨	 Deje funcionar la bomba con la boquilla de entrada de aceite cerrada unos 5-10 

minutos.
☞	 Atención: el aceite limpio contiene gas que, durante el primer bombeo, puede dar 

lugar a la formación de mucha espuma y un derrame de aceite en el separador 
de aceite.

➨	 Vuelva a desenroscar el manómetro con la pieza intermedia.
➨	 Rellene con aprox. 100 ml de aceite. 
☞	 Por lo general, no es necesario llenar la bomba con la cantidad máxima de aceite. 

¡No lo llene demasiado!
➨	 Vuelva a enroscar el manómetro con la pieza intermedia (llave fija SW 17) en la 

carcasa de la bomba rotatoria a paletas. 
☞	 ¡Preste atención a la junta tórica! 
☞	 No lo gire directamente junto al manómetro porque de ese modo podría aparecer 

una fuga.

 Cuando se instala en un sistema de vacío

➨	 Se debe organizar un sistema de recogida y eliminación adecuado en caso 
de existir el peligro de escape de vapores de aceite, gases nocivos o fluidos 
peligrosos o dañinos para el medio ambiente.

☞	 En caso necesario, conectar una manguera de vacío en la salida de forma 
estanca al gas y eliminar los gases de escape de forma adecuada (p. ej., con 
una campana extractora).

☞	 La salida de gases no puede estar bloqueada. El conducto de salida de gases 
debe estar siempre libre (sin presión) para garantizar una salida de los gases.

☞ 	Confundir la entrada y la salida genera una sobrepresión. La salida (boquilla de 
la manguera) está marcada con «OUT».

☞	 No deben aspirarse partículas ni polvo. En caso necesario, el usuario debe 
instalar un filtro adecuado antes de la bomba. Antes de usarlo, debe comprobar y 
asegurar la idoneidad de estos filtros en lo que respecta al caudal, la resistencia 
a los productos químicos y la seguridad frente a obstrucciones.

☞	 Si se instala en una carcasa o se dan temperaturas ambientales elevadas, 
garantice una buena ventilación; en caso necesario, organice un sistema de 
ventilación forzada externo. 

ATENCIÓN

(C)

(U)

(A)

PELIGRO

ADVERTENCIA
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•	 Evite la transmisión de fuerzas mecánicas causada por tuberías de conexión 
rígidas e instale tubos elásticos o elementos de amortiguación.

	 Atención: los elementos elásticos se pueden contraer durante la evacuación.
•	 Conecte la línea en la entrada de la bomba de forma estanca al gas.
•	 Instala una trampa de frío si se van a bombear medios agresivos o corrosivos.

• 	 En caso de interrupción de la electricidad, se puede producir una ventilación 
no intencionada si la válvula del lastre de gas de la bomba está abierta. Esto 
puede dar lugar a peligros, adopte las precauciones pertinentes (como instalar 
una válvula de lastre de gas electromagnética).

•	 La bomba se suministra sin aceite. Llénela con aceite antes de la primera 
puesta en marcha (véase «Primera puesta en marcha / Llenar con aceite para 
bombas»).

	
•	 Antes de encender la bomba, compruebe la tensión de red y el tipo de corriente 

(vea la placa de características).

Se debe disponer una distancia mínima de 5 cm entre el ventilador y las piezas 
anexas (p. ej., carcasas, paredes, etc.).  

El enchufe sirve de dispositivo de separación del suministro eléctrico. El aparato 
debe colocarse de forma que el enchufe quede siempre accesible para poder 
desconectarlo de la red.

Utilice tuberías de conexión de vacío lo más cortas posibles con un diámetro interior 
grande para evitar pérdidas por estrangulación. El diámetro interior debe ser al 
menos tan grande como las conexiones de la bomba.
Las líneas de salida deben instalarse siempre hacia abajo o adoptarse medidas 
para evitar el reflujo de líquido de condensación en la bomba de vacío.
Como ventaja: instale una válvula en las boquillas de succión para calentamiento/
goteo (véase «Accesorios»). 

Evite fugas durante la instalación. Compruebe que la planta no tenga fugas después 
instalarla.
Asegure las conexiones de la manguera para que no puedan soltarse de forma no 
intencionada.

Indicación: la bomba solo se puede operar en posición normal y, si se transporta 
llena de aceite, no debe inclinarse en una posición en la que el aceite pueda llegar 
al filtro.

Durante el funcionamiento

➨	 Los gases y vapores potencialmente peligrosos se deben evacuar en la 
salida y eliminarse de forma adecuada.

☞	 Debido a la elevada relación de compresión, la bomba puede generar 
sobrepresión en la salida. Asegúrese de que la salida de la bomba no esté 
bloqueada ni limitada.

☞	 Temperatura ambiental máx.: 40°C
	 Si se instala en una carcasa o se dan temperaturas ambientales elevadas, 

garantice una buena ventilación.

•	 Si el lugar de colocación está a una altitud superior a 2000 m sobre el nivel del 
mar (peligro de un suministro de aire de refrigeración insuficiente), se deben 
adoptar medidas y precauciones pertinentes.

ATENCIÓN

AVISO

PELIGRO

ADVERTENCIA

ATENCIÓN
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• 	 Tenga en cuenta la presión máxima admisible en la entrada y la salida, así 
como la diferencia de presión máxima admisible entre la entrada y la salida.

• 	 Revise el nivel de aceite de la bomba rotatoria a paletas antes de encenderla; 
al menos, no obstante, una vez a la semana. Controle el nivel de aceite con más 
frecuencia si se bombean grandes cantidades de gas o vapor.

• 	 Si se opera con gases o vapores agresivos, corrosivos o peligrosos de otro 
modo, deben adoptarse medidas de protección para el personal, la bomba y 
el medio ambiente con el uso de accesorios adecuados como, p. ej., trampas 
de frío, separadores, válvulas de cierre, condensadores de escape (véase 
«Accesorios»), así como aceites especiales.

La temperatura ambiental debe alcanzar al menos 12°C porque, de lo contrario, la 
bomba podría no arrancar con motivo de la alta viscosidad del aceite por las bajas 
temperaturas.
El bombeo puede ponerse en marcha con cualquier presión en la entrada, pero, 
como máximo, a la presión atmosférica. La bomba solo se puede poner en 
marcha a una presión máxima de 1,1 bar (absoluta) en la salida.

El funcionamiento continuo es posible con cualquier presión inferior a la presión 
atmosférica. Una presión de succión superior a 100 mbar tiene como consecuencia 
un consumo mayor de aceite. Controle en ese caso el nivel de aceite con mayor 
frecuencia.
Evite condensación en la bomba, así como bloqueos hidráulicos y polvo, porque 
el transporte continuado de líquido o polvo daña el dispositivo de bombeo y la 
membrana y las válvulas. Compruebe con regularidad la presencia de suciedad o 
acumulaciones. Limpie la bomba en caso necesario para evitar que la temperatura 
de funcionamiento aumente.
Una protección térmica de devanado apaga el motor en caso de sobretemperatura.
Atención: solo es posible anular el fallo manualmente. Apague la bomba o desconecte 
el enchufe de red. Determine la causa del sobrecalentamiento y suprímalo. Espere 
unos cinco minutos antes de volver a encenderlo.

• 	 Atención: En el caso de tensiones de alimentación inferiores a 115 V podría 
verse limitada la parada automática de la protección de devanado, de modo 
que es posible que tenga lugar un arranque automático tras el enfriamiento. 
Esto puede dar lugar a peligros, adopte precauciones (p. ej. apague la bomba y 
desconéctela de la tensión de alimentación).

Se debe evitar por todos los medios un aporte de calor intenso (p. ej., por gases de 
proceso calientes). Respete las temperaturas máximas permisibles para el gas y el 
entorno, véase «Características técnicas».
La bomba alcanza los valores introducidos para la capacidad de succión y el vacío 
final, así como la compatibilidad con vapores y la resistencia a productos químicos 
solo a la temperatura de funcionamiento (después de unos 30 minutos). En caso 
necesario, use una válvula de cierre (véase «Accesorios»).
El vacío final alcanzable queda determinado por las propiedades del recipiente 
(densidad, limpieza y emisión de gases de las superficies interiores), la emisión de 
gases de las sustancias empleadas, así como el estado del aceite para bombas 
(limpieza, proporción de carburos con presión parcial elevada). 
El manómetro para supervisar la presión negativa en la caja de aceite sirve 
para comprobar el funcionamiento de la bomba de membrana. Si la presión en 
la caja de aceite aumenta mucho durante el proceso (la aguja del manómetro se 
encuentra claramente en la zona roja), se debe reducir la presión de aspiración por 
medio de medidas adecuadas.
El principio HYBRID solo funciona cuando los vapores bombeados no se 
pueden condensar en la caja de aceite. Para ello, la presión en la caja de 
aceite debe ser menor que la presión de vapor de los medios bombeados a la 

AVISO

ATENCIÓN
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temperatura del aceite (60°C). En caso necesario, se debe reducir la cantidad 
de vapores bombeados o activar una trampa de frío. 
Si no es así con un recipiente en perfecto estado y estanco, es señal de un mal 
funcionamiento de la bomba de membrana como podría ser una grieta en la 
membrana. Se deberá realizar una comprobación más precisa de la presión de la 
caja de aceite con un manómetro de mayor precisión, p. ej., z.B. DVR 2pro. Si se 
miden presiones de más de 25 mbar con las boquillas de aspiración y la válvula de 
lastre de gas cerradas, compruebe la membrana de la bomba y sustitúyala si es 
necesario. 
La disminución de la potencia de aspiración de la bomba de membrana y el 
incremento resultante de la presión en la caja de aceite no empeoran de forma directa 
la potencia de aspiración y la presión final de la bomba HYBRID. Sin embargo, si se 
ven afectados el envejecimiento del aceite y la resistencia a las sustancias químicas 
de la bomba HYBRID.
El accionamiento y todos los cojinetes están encapsulados y lubricados para toda 
la vida útil. La bomba de membrana no necesita mantenimiento si se opera con 
un uso normal. Las válvulas y las membranas son piezas sujetas a desgaste. El 
envejecimiento del aceite de la bomba rotatoria a paletas hace necesario cambiarlo.

Atención: indicaciones importantes para el uso de lastre de gas

➨Si se usa aire en lugar de gas inerte, se pueden formar mezclas peligrosas o 
explosivas si el aire y las sustancias bombeadas reaccionan en la bomba o la 
salida de esta. Esto puede causar daños en el equipo o el entorno, o también 
lesiones de gravedad o incluso ser un riesgo para la vida.

☞	 Asegúrese de que la entrada de aire/gas a través de la válvula de lastre de gas 
no pueda dar lugar a mezclas reactivas, explosivas o peligrosas de otro modo. 
En caso de duda, use gas inerte. 

- 	 Opere la bomba con lastre de gas para reducir la 
condensación de las sustancias bombeadas (vapor de 
agua, disolvente, etc.) en la bomba.

-	 Aspire los vapores condensables solo con la bomba a 
temperatura de funcionamiento y con la válvula de lastre 
de gas. 

-	 Con la válvula abierta se pueden ajustar valores de 
presión más altos.

-	 Abra la válvula del lastre de gas girando la cubierta del lastre de gas. La válvula 
de lastre de gas manual está abierta cuando la flecha en la cubierta de lastre de 
gas señala hacia la entrada de la bomba o la indicación «Lastre de gas».

-	 Cierre la válvula de lastre de gas manual girándola 180°. 
	 Haga funcionar la bomba solo con un aparato limpio sin lastre de gas o cuando 

no se produzcan gases condensables. 

No exponga la bomba al vapor hasta que haya alcanzado la temperatura de 
funcionamiento. En caso necesario, instale una válvula de cierre en la línea de 
conexión y ábrala unos 30 minutos después de poner en marcha la bomba.

Compruebe la compatibilidad con el vapor. El funcionamiento continuo es posible 
con cualquier presión inferior a la compatibilidad con el vapor correspondiente.
Evite la formación de vapor brusca al comienzo de la evacuación (superficies 
interiores grandes, recipiente de gran volumen). Utilice una válvula de mariposa en 
la línea de aspiración, abra la válvula poco a poco.
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Funcionamiento de la bomba con separador de líquido de 
condensación en los recipientes colectores

Observe el nivel de llenado en los recipientes colectores del separador y el filtro de 
escape. El nivel de líquido de condensación debe quedar en el separador opcional 
situado en el lado de aspiración siempre por debajo del borde inferior del tubo del 
separador, y en el filtro de escape, siempre por debajo del borde inferior del filtro.
Evacúe el líquido de condensación a tiempo a través del tornillo de salida 
correspondiente en el recipiente colector transparente. Apague y airee antes la 
bomba.

Si el filtro está obstruido, puede aparecer neblina de aceite en la carcasa del filtro de 
aceite, coloración en el filtro o una capa en el lado interior del mismo. Sustituya el 
filtro obstruido en el filtro de escape. Desmonte para ello el filtro de escape.
En algunas circunstancias, los filtros obstruidos se pueden limpiar con un disolvente 
adecuado. No obstante, es más seguro usar un filtro nuevo (véase «Sustituir el filtro 
de escape»).

Utilice el aceite usado solo si no está contaminado ni presenta manchas.
 
☞	 Atención: deseche el líquido de condensación / los productos químicos de 

acuerdo con las disposiciones pertinentes teniendo en cuenta las posibles 
impurezas causadas por las sustancias bombeadas.

 
Funcionamiento con gases y vapores químicos agresivos o 
nocivos

➨	 Evite situaciones explosivas compactando las sustancias/mezclas explosivas e 
inflamables. En caso necesario, usar un lastre de gas inerte. 

	 Atención: el lastre de gas de la bomba de membrana está siempre conectado.
 
☞ 	Adopte precauciones especiales para el personal, la bomba y el medio ambiente.

•	 Use una trampa de frío (véase «Accesorios») si en la aplicación pudieran darse 
condiciones de carácter termodinámico para la condensación de los vapores en 
la bomba rotatoria a paletas.

	 No conecte la bomba a la planta de vacío hasta que haya alcanzado la temperatura 
de funcionamiento.

Antes de apagar la bomba, deje funcionar la bomba rotatoria a paletas primero con 
el lastre de gas abierto y luego cerrado durante unos minutos.
Evite los bloqueos hidráulicos y de polvo en la bomba.
Controle y mantenga la bomba con regularidad.

Puesta fuera de funcionamiento

¿Hay líquido de condensación en la bomba o se han bombeado vapores?
- 	 Antes de apagar la bomba, deja funcionar la bomba rotatoria a paletas primero 

con el lastre de gas abierto y luego cerrado durante unos minutos.

Largo plazo:
-	 Separe la bomba del aparato. 
- 	 Evacúe el líquido de condensación de los recipientes colectores del lado de 

aspiración del separador y del filtro de escape.
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-	 Purgue la bomba con gas inerte.
-	 Cambie el aceite.
-	 Llene la bomba con aceite limpio (¡por encima de la marca «máx.»!).
	 Atención: antes de ponerla en marcha, deje salir el aceite hasta que quede al 

nivel de la marca «máx.».
-	 Cierre de la válvula de lastre de gas manual.
-	 Cierre el orificio de entrada y salida (p. ej., con cierres de transporte o bridas 

ciegas).
- 	 Guarde la bomba en un lugar seco.

-	 Si se va a almacenar durante más de un año, cambie el aceite y realice un 
mantenimiento antes de volver a ponerla en marcha. 

Atención: si la bomba se transporta llena de aceite, no debe inclinarse en una 
posición en la que el aceite pueda llegar al filtro; si es necesario, vacíe el aceite.
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➨	 Asegúrese de que la bomba no pueda arrancar por accidente si está abierta.

➨ 	Separe la bomba del aparato y desenchúfela de la red antes de comenzar los 
trabajos de mantenimiento.

➨	 Atención: por cuestiones relacionadas con el funcionamiento, la bomba y el 
aceite pueden estar contaminados con sustancias o productos químicos nocivos 
para la salud o peligrosas de otro modo; si es necesario, descontamínela o 
límpiela antes de tocarla.

☞	 Adoptar precauciones (como usar ropa protectora y gafas de seguridad) para 
evitar la aspiración y el contacto con la piel.

•	 Se deben adoptar precauciones cuando se usen fluidos para bombas, lubricantes 
y disolventes (p. ej., ropa de protección y gafas de seguridad) para evitar cualquier 
contacto excesivo con la piel y posibles irritaciones (entre otras, dermatitis). 
Respete todas las leyes y disposiciones pertinentes para la manipulación, el 
almacenamiento y la eliminación de aceites.

•	 Riesgo de escaldadura causada por el aceite caliente. Lleve el equipo de 
protección personal.

El envejecimiento del aceite de la bomba hace necesario sustituirlo si aparece más 
oscuro (comparación con aceite limpio), olores extraños o partículas en el aceite. 
En función del caso en particular (en especial, si se han bombeado gases o vapores 
corrosivos), puede resultar útil comprobar el nivel de aceite de forma regular con 
arreglo a los valores conocidos por el usuario y, en caso necesario, cambiarlo.

Con un uso normal:
-	 Controlar el aceite cada vez antes de encender la bomba.
-	 Si el aceite tiene manchas, cambiar el aceite a más tardar después de un año. 
-	 El aceite se debe cambiar una vez al año.
-	 Elimine el aceite usado de acuerdo con las disposiciones pertinentes teniendo en 

cuenta las posibles impurezas causadas por las sustancias bombeadas.

En el aceite solo hay pequeñas cantidades de agua/disolvente:
☞ Hacerla funcionar 1-2 horas con la boquilla de entrada cerrada y el lastre de gas 

abierto tiene un efecto de limpieza limitado.

Cómo cambiar el aceite:
☞	 Cambie el aceite solo con la bomba a temperatura de funcionamiento.
☞	 Seleccione una base adecuada porque el aceite puede gotear; use un colector 

adecuado.
➨	 Apague la bomba, sepárela del aparato y desenchúfela. Purgue la bomba. 

➨ 	Para purgar la caja de aceite, desenrosque con cuidado el 
manómetro (11) con la pieza intermedia (llave fija SW 17). 
¡Preste atención a la junta tórica! No lo gire directamente 
junto al manómetro porque de ese modo podría aparecer 
una fuga. 

➨	 Coloque un recipiente colector adecuado debajo de la 
salida de aceite.

➨	 Desenrosque el tornillo de salida de aceite (9) en la parte 
inferior en la placa de características, preste atención a la 
junta tórica (llave de tubo, n.º 6).

➨	 Incline la bomba ligeramente y recoja el aceite. 
☞	 Elimine el aceite usado de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes.

PELIGRO

ADVERTENCIA

ATENCIÓN

AVISO

(1)

(9)

(11)
SW 17

N.º 6

Cambio de aceite



El presente documento debe utilizarse y transmitirse en su integridad y sin modificaciones. Es responsabilidad del usuario 
asegurarse de que este documento es válido para el producto en cuestión.

 Página 23 de 40

➨	 Vuelva a apretar el tornillo de salida de aceite (9) con la 
junta tórica y manómetro con junta tórica.

➨	 Llene con unos 50 ml de aceite limpio a través de las 
boquillas de succión (1), en caso necesario, desmonte 
antes el separador.

➨	 Haga funcionar la bomba brevemente y deje salir el aceite 
de purgado y repita el procedimiento en caso necesario 
hasta que ya no haya suciedad.

➨	 Desenrosque el manómetro (véase arriba). Llene la 
bomba primero con solo aprox. 350 ml de aceite limpio 
por la entrada de aceite (8) (más o menos hasta la marca 
«min.» (10)).

➨	 Cierre la entrada de aceite (8) y deje funcionar la bomba 
con la boquilla de entrada de aceite cerrada unos 5-10 
minutos.

➨	 Rellene con aprox. 100 ml de aceite. Por lo general, no 
es necesario llenar la bomba con la cantidad máxima de 
aceite. ¡No lo llene demasiado!

➨	 Vuelva a enroscar el manómetro.

Indicación: a una presión de aspiración baja, el aceite pierde 
gas y forma espuma. Se trata de una situación deseable 
porque reduce el ataque corrosivo en el dispositivo de 
bombeo y también el envejecimiento del aceite.
La cantidad, el estado y la calidad del aceite para bombas 
determinan en gran medida el rendimiento y la seguridad de 
la bomba. 

Atención: si usa un aceite distinto al aceite B VACUUBRAND, es posible que no se 
alcance el vacío final indicado. Además, podría verse afectado el arranque en frío y 
la lubricación de la bomba.

(10)

(8)

(8)

Notas sobre el aceite para bombas

El aceite estándar para las bombas rotatorias a paletas es el aceite B VACUUBRAND, un aceite 
mineral que se usa para el primer llenado de la bomba.
Las ventajas del aceite B son las siguientes: buena evolución de la viscosidad, presión de evaporación 
reducida, buena resistencia química, comportamiento estable durante el bombeo de agentes oxidantes, 
vapores ácidos y básicos como aceites minerales habituales y buena compatibilidad dermatológica.

Algunos medios bombeados pueden atacar el aceite en la bomba. 
El usuario debe verificar la resistencia de los materiales de la bomba con las sustancias bombeadas. 
Esto también es aplicable al aceite para bombas.

Aceite B VACUUBRAND
1 litro.......................................................................................................................................... 20687010
5 litros........................................................................................................................................ 20687011
20 litro........................................................................................................................................ 20687012
200 litro...................................................................................................................................... 20687013
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Accesorios
Trampa de frío de cristal GKF 1000i  lado de succión	
20667056
Protege la bomba de sustancias agresivas, protege el 
recipiente de las moléculas de aceite

Separador AK lado de succión................................ 20698006
Protege la bomba de sustancias dañinas en forma sólida y 
líquida, protege la bomba de reflujos de aceite

válvula de cierre 
Llave esférica VKE 16, KF DN 16........................... 20675504

Válvula de paso de mariposa VS 16C.................... 20665007

Brida pequeña con boquilla para manguera, aluminio, KF DN 16 para manguera DN 19........ 20662531

Manguera de vacío (caucho, DN 20)........................................................................................ 20686005

Manguera de vacío PTFE (antiestática) con brida pequeña de acero inoxidable. Manguera de PTFE 
con pared interior lisa para una mayor resistencia a las sustancias químicas, menos acumulaciones y 
un mayor valor de conducción
KF DN 16, 500 mm.................................................................................................................... 20686030
KF DN 16, 1000 mm.................................................................................................................. 20686031
KF DN 25, 500 mm.................................................................................................................... 20686032
KF DN 25, 1000 mm.................................................................................................................. 20686033
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A petición, le podemos enviar unas instrucciones de reparación (solo en alemán e 
inglés) que incluyen dibujos generales, listas de recambios e indicaciones generales 
de reparación. 
☞	 Están destinadas a personal especializado.

AVISO

Juego de mantenimiento para el agregado RC 6 ..................................................................... 20649990
(bomba rotatoria a paletas y bomba de membrana)

Medidor de vacío DCP 3000 con sensor VSP 3000 (Pirani)..................................................... 20683190
1*103 mbar - 1*10-3 mbar, 100-230V 50/60 Hz
Medidor de vacío VACUU·VIEW extended............................................................................... 20683210
1100 mbar - 0,001 mbar, 100-230V 50/60 Hz
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Búsqueda de fallos

Fallo Posibles causas Solución de fallos
❑ La bomba no arranca. ➨ ¿Está conectado el enchufe? ✔ Conectar el enchufe, controlar el 

fusible de red.

➨ ¿Se corresponde la tensión de 
funcionamiento eléctrica con la 
de la bomba?

✔ Conecte la bomba a un suminis-
tro eléctrico adecuado.

➨ ¿Caída de fase? ✔ Controlar el fusible (en el edifi-
cio).

➨ ¿Temperatura del aceite inferior 
a 12°C?

✔ Coloque la bomba en una sala 
de operaciones a la temperatura 
adecuada.

➨ ¿Arranca la bomba con vibracio-
nes?

✔ Comportamiento normal, ningún 
error con la bomba vacía.

➨ ¿Está sucio el dispositivo de 
bombeo de la bomba rotatoria a 
paletas?

✔ Realice un mantenimiento o 
limpie el dispositivo de bombeo.

➨ ¿Sobrecarga térmica del motor? ✔ Apague la bomba, déjela enfriar 
(< 50°C), garantice un suminis-
tro de aire suficiente.

➨ ¿Exceso de presión en el con-
ducto de salida de gases?

✔ Abra el conducto de salida de 
gases.

➨ ¿Está el filtro de escape obs-
truido/lleno, está el filtro en el 
aceite?

✔ Vacíe el filtro de escape, en 
caso necesario, sustituya el 
filtro.

➨ ¿Bomba bloqueada? ✔ Ver abajo.

❑ Sin potencia de aspiración, 
no se alcanza la presión 
final.

➨ ¿Procedimiento de medición de 
presión o célula de medición no 
adecuados?

✔ Escoja un procedimiento ade-
cuado.

➨ ¿Entrada obstruida? ✔ Asegure que la entrada esté 
libre.

➨ ¿Hay una fuga en el conducto o 
el recipiente?

✔ Compruebe la bomba directa-
mente - Conecte un aparato de 
medición en las boquillas de 
succión. Compruebe el conduc-
to y los recipientes.

➨ ¿Anillo de centrado mal coloca-
do?

✔ Compruebe las conexiones de 
la brida pequeña.

➨ ¿Conducto de vacío largo y fino? ✔ Escoja conductos con secciones 
de mayor tamaño.

➨ ¿Muy poco aceite? ✔ Rellene el aceite.

➨ ¿Se ha usado un tipo de aceite 
incorrecto?

✔ Cambie y purgue el aceite.

➨ ¿Está el aceite sucio (también 
con disolventes)?

✔ Cambie y purgue el aceite.

➨ ¿Escape de gases de las sus-
tancias empleadas, formación de 
vapor en el proceso?

✔ Compruebe los parámetros del 
proceso.
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Fallo Posibles causas Solución de fallos
❑ Sin potencia de aspiración, 

no se alcanza la presión 
final.

➨ La bomba sigue estando dema-
siado fría.

✔ Deje que la bomba se caliente.

➨ ¿Ha sido posible excluir las cau-
sas anteriores?

✔ Envíe la bomba para su repa-
ración.

❑ La bomba hace demasiado 
ruido o ruidos extraños.

➨ ¿Demasiado aceite? ✔ Reduzca el nivel de aceite hasta 
la marca «máx.».

➨ ¿El motor está sobrecargado? ✔ Apague la bomba, déjela enfriar 
(< 50°C), averigüe la causa. 
Asegurar un suministro de aire 
suficiente.

➨ ¿Membrana defectuosa? ✔ Sustituya la membrana.

➨ ¿Bomba bloqueada? ✔ Ver abajo.

➨ ¿Exceso de presión en el con-
ducto de salida de gases?

✔ Abra el conducto de salida de 
gases.

➨ ¿Otras causas? ✔ Envíe la bomba para su repa-
ración.

❑ Aceite en el conducto de 
aspiración.

➨ ¿Retrodifusión (pequeñas canti-
dades, película de aceite)?

✔ En caso necesario, use una 
trampa de adsorción o un sepa-
rador.

➨ ¿Aumento de aceite (grandes 
cantidades)?

✔ Envíe la bomba para su repa-
ración.

❑ Fugas de aceite. ➨ ¿Se ha caído aceite? ✔ Recójalo y elimínelo de forma 
procedente.

➨ ¿Otras causas? ✔ Envíe la bomba para su repa-
ración.

❑ Mayor consumo de aceite. ➨ ¿Mayor presión de aspiración? ✔ Normal. Rellene con aceite 
a tiempo, controle el filtro de 
escape.

➨ ¿Funcionamiento con lastre de 
gas?

✔ Rellene con aceite a tiempo, 
controle el filtro de escape.

➨ ¿Ha rellenado con demasiado 
aceite?

✔ Reduzca el nivel de aceite.

❑ ¿Envejecimiento prematuro 
del aceite?

➨ ¿Se han bombeado gases agre-
sivos?

✔ Utilice un aceite adecuado.

➨ ¿Líquido de condenación en la 
bomba?

✔ Utilice un separador o una tram-
pa de frío.

➨ ¿Filtro de escape defectuoso? ✔ Cambie el filtro. Compruebe la 
válvula de seguridad.

➨ ¿Bomba de membrana sin poten-
cia de aspiración?

✔ Realice un mantenimiento de la 
bomba de membrana.

❑ ¿Bomba bloqueada? ➨ ¿Temperatura ambiental dema-
siado alta (> 40°C)?

✔ Garantice una ventilación sufi-
ciente.

➨ ¿Otras causas? ✔ Envíe la bomba para su repa-
ración.
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☞ Lea el capítulo «Sustitución de membranas y válvulas» antes de comenzar a 
trabajar.

	 Las ilustraciones muestran, en parte, bombas de otros modelos. Esto no afecta a la sustitución de 
membranas y válvulas.

Sustitución de membranas y válvulas
➨	 No opere la bomba nunca si está abierta. Asegúrese de que la bomba no 

pueda arrancar por accidente si está abierta. 
➨	 Desconecte la bomba de la red antes de cualquier intervención y espere luego 

cinco segundos hasta que los condensadores se descarguen.
➨	 Atención: el funcionamiento puede generar que la bomba se contamine con 

sustancias nocivas para la salud o peligrosas de otro modo; si es necesario, 
descontamínela o límpiela antes de tocarla. Evite la liberación de sustancias 
nocivas.

☞	 No operar bombas dañadas o defectuosas.
☞	 Adoptar precauciones (como usar ropa protectora y gafas de seguridad) para 

evitar la aspiración y el contacto con la piel.
☞	 Es necesario comprobar los condensadores con regularidad (medir la capacidad, 

estimar las horas de funcionamiento), y sustituirlos en intervalos regulares. La 
sustitución de los condensadores debe ser realizada por un electricista.

☞ 	Airear la bomba y separarla del aparato antes de comenzar las labores de 
mantenimiento. Dejar enfriar la bomba, en caso necesario, vaciar el líquido de 
condensación.

Las intervenciones en el aparato deben ser realizadas solo por especialistas. 
Todos los cojinetes están encapsulados y lubricados para toda la vida útil. La bomba 
no necesita mantenimiento si se opera con un funcionamiento normal. Las válvulas 
y las membranas, así como los condensadores del motor, son piezas sujetas a 
desgaste. Se deben limpiar la cámara de aspiración, las membranas y las válvulas, 
y verificar la presencia de grietas en las membranas y las válvulas a más tardar 
cuando el valor en el manómetro para supervisar la presión de la caja de aceite se 
encuentre claramente en el rango rojo o si aumenta el ruido de funcionamiento de 
la bomba.
Según el caso en particular, puede resultar práctico comprobar y limpiar en intervalos 
regulares los cabezales de la bomba. La vida útil habitual de las membranas y 
válvulas es de 15000 hora de funcionamiento con las condiciones habituales.

-	 El transporte continuado de líquido o polvo daña la membrana y las válvulas. 
Evite condensación en la bomba, así como bloqueos hidráulicos y polvo.

-	 Los trabajos de mantenimiento deben realizarse con mayor frecuencia si se 
bombean gases y vapores corrosivos, o si pudieran formarse acumulación de 
residuos en la bomba (según la experiencia del usuario).

-	 Un mantenimiento regular no solo aumenta la vida útil de la bomba, sino también 
la protección para las personas y el medio ambiente.

La comprobación del funcionamiento de la bomba de membrana puede 
realizarse también midiendo la presión en la caja de aceite:
➨	 Desenrosque el manómetro con la pieza intermedia (llave fija SW 17) y la boquilla 

para manguera de la placa de distribución (salida) y enrósquelo en la entrada de 
aceite (preste atención a que la junta tórica esté bien apoyada).

➨ 	Con un vacuómetro adecuado (p. ej., DVR 2pro) - preste atención a que esté 
bien calibrado - se deberían medir valores de presión menores de 25 mbar (con 
la válvula de lastre de gas de la bomba rotatoria a paletas cerrada) en la caja de 
aceite durante el funcionamiento con la boquilla de entrada cerrada.

➨ 	Desenrosque la boquilla para la manguera de la entrada de aceite y enrósquela 
en la placa de distribución. Vuelva a apretar el manómetro con la junta tórica.
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Herramientas:

-	 Llave de estrella del n.º 2
-	 Llave fija SW 14/17
-	 Llave de tubo, n.º 5
-	 Llave de membrana SW 66

➨	 Vacíe el líquido de condensación antes de comenzar los trabajos de 
mantenimiento, para evitar derrames en el recipiente colector del filtro de escape.

➨	 Vacíe el aceite (véase «Cambiar el aceite») para que no pueda fluir en el filtro 
de escape o el manómetro. ¡Vuelva a rellenar con aceite antes de ponerlo en 
marcha de nuevo!

➨	 Para el mantenimiento, coloque la bomba sobre un lateral de modo que el 
cabezal de la bomba correspondiente quede arriba. Apoye o sujete la bomba de 
forma adecuada. 

	 Atención: no dañe el filtro de escape ni el manómetro, ¡no apoye la bomba 
sobre el filtro de escape!

➨	 Suelte las tuercas de unión en los cabezales de la bomba 
con una llave fija (SW 17).

➨	 Retire la placa de cubierta. Para ello, suelte los dos tornillos 
(A) con una llave de estrella del n.º 2. Preste atención a 
las arandelas dentadas.

Membrana  ............................................................................................................................... 20639786
Válvula....................................................................................................................................... 20638440
Medidor de vacío DVR 2pro ..................................................................................................... 20682906
Llave de membrana (SW 66).................................................................................................... 20636554

 Limpieza y verificación de los cabezales de la bomba

➨	 Desenrosque la base de la manguera de la unión atornillada 
en cuestión con una llave fija (SW 14) moviéndola 1/4 giro.

☞	 No saque las uniones atornilladas de los cabezales de la 
bomba.

	 Se pueden producir fugas al atornillar.

A
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    Vista detallada de los componentes de un cabezal de bomba

➨	 Para comprobar las válvulas, suelte los cuatro tornillos 
cilíndricos en los cabezales de la bomba con una llave 
Allen n.º 5 y retire la cubierta de la carcasa con la pieza 
interior, la tapa de los cabezales y las válvulas.

☞	 No suelte las piezas nunca con herramientas afiladas o 
puntiagudas (destornillador), utilice en su lugar un martillo 
de goma o aire comprimido.

➨	 Retire la tapa del cabezal con cuidado de la cubierta de la 
carcasa con la pieza interior. Preste atención a la posición 
de las válvulas y retírelas. 

☞	 Reemplace las válvulas si están dañadas. 

☞	 Controlar la presencia de daños y sustituir en caso 
necesario la membrana. 

☞	 Elimine la suciedad de las partes afectadas con un 
producto de limpieza.

1

9

3
2

5

6
7

8

4
1:	 Carcasa
2:	 Biela
3.	 Arandela separadora
4:	 Disco de apoyo de la membrana
5:	 Membranas
6:	 Disco de sujeción de la membrana  

con tornillo de unión cuadrado

7:	 Culata
8:	 Válvula
9:	 Parte interior de la cubierta de la carcasa
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 Sustitución de membranas

➨	 Coloque la membrana en una posición centrada y plana 
sobre la superficie del orificio de la carcasa.

 Montaje de los cabezales de la bomba

➨	 Coloque una membrana nueva entre el disco de sujeción 
de la membrana con tornillo de unión cuadrado y el disco 
de apoyo de la membrana. 

☞	 Atención: coloque la membrana con el lado claro hacia el 
disco de sujeción. 

☞	 Preste atención a la posición correcta del tornillo cuadrado 
de conexión del disco de sujeción de la membrana en la 
guía del disco de apoyo de la membrana.

➨	 Levante la membrana por un lado e introdúzcala con 
cuidado en la llave de membrana con el disco de sujeción 
de la membrana y el disco de apoyo de la membrana. 

☞	 Evite dañar la membrana, no la doble demasiado.

➨	 Preste atención a la presencia de posibles discos 
separadores; no los retire y vuelva a montar el mismo 
número de estos entre el disco de apoyo y la biela.

➨	 Atornille el disco de sujeción de la membrana, la 
membrana, el disco de apoyo de la membrana y, dado el 
caso, las arandelas separadoras con la biela.

☞	 Par de giro ideal para el disco de apoyo de la membrana: 
6 Nm, si es necesario, utilizar una llave dinamométrica. 
Coloque la llave dinamométrica sobre la llave de 
membrana (tamaño hexagonal 6). 

	 Atención: nunca utilice llaves de membrana con 
herramientas adicionales, como alicates o llaves Allen, sin 
limitación del par de giro.

➨	 Levante lateralmente la membrana con cuidado. 
☞	 No utilice herramientas afiladas o puntiagudas para 

levantar la membrana.
➨	 Utilice la llave de membrana para llegar por debajo de la 

membrana hasta el disco de apoyo. 
➨	 Afloje el disco de apoyo de la membrana con la llave de 

membrana y desatorníllelo junto con la membrana y el 
disco de sujeción de la membrana.

☞	 Si resulta difícil separar la membrana usada del disco de 
apoyo de la membrana, puede aplicar bencina o parafina. 

➨	 Preste atención a las posibles arandelas separadoras 
entre el disco de apoyo de la membrana y la biela. 
Mantenga las arandelas separadoras de cada cilindro 
separadas, vuelta a instalar el mismo número.

☞	 Muy pocas arandelas separadoras: la bomba no alcanza 
el vacío final; demasiadas arandelas separadoras: la 
bomba hará ruido.
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➨	 Enrosque los cuatro tornillos cilíndricos con una llave Allen 
en diagonal (p. ej., en el orden ➀, ➁, ➂, ➃), primero con la 
mano, y luego apriételos.

☞	 No los apriete hasta el tope, par de giro: 12 Nm.

➀

➁

➂
➃

➨	 Vuelva a atornillar la placa de cubierta, fíjese en las 
arandelas dentadas. Coloque la bomba en la posición 
normal.

 Montaje de la manguera de conexión

➨	 Enrosque la base de la manguera de la unión atornillada 
en cuestión con una llave fija (SW 14) en la manguera.

Montaje en orden inverso al desmontaje. 
➨	 Monte la cubierta de carcasa, válvulas, parte interior de la 

cubierta de carcasa y cubierta de carcasa.
☞	 Fíjese en la ubicación correcta de las válvulas. Lado 

de salida: abertura circular centrada debajo de la válvula; 
lado de entrada: abertura en forma de riñón junto a la 
válvula.

➨	 Mover a la posición de retorno superior girando la biela 
excéntrica (movimiento máximo de la biela).

☞	 Asegúrese de que la membrana esté en el centro para 
que quede sujeta de manera uniforme entre la carcasa y 
la tapa del cabezal. 

A

➨	 Apriete las tuercas de unión primero con la mano y luego 
con la llave fija un giro más. 
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La bomba no alcanza la presión final indicada:

☞	 Después de cambiar la membrana o la válvula, la bomba no alcanza el valor 
indicado de presión final hasta haber transcurrido varias horas de funcionamiento. 

☞	 Si aparecen sonidos extraños, desconecte la bomba y compruebe la ubicación 
de los discos de sujeción.

Si los valores después de cambiar la membrana y la válvula se desvían mucho de 
los especificados y no se produce ningún cambio después del funcionamiento de 
varias horas:
Compruebe primero la unión atornillada de las mangueras de unión en los cabezales 
de las bombas, y luego, en caso necesario, revise de nuevo la cámara de aspiración. 

➨ 	Desenrosque la boquilla para la manguera de la entrada de aceite y enrósquela 
en la placa de distribución. Vuelva a apretar el manómetro con la junta tórica.

 Comprobar el funcionamiento de la bomba de membrana

☞	 Comprobación mediante medición de la presión en la caja de aceite.
➨	 Desenrosque el manómetro con la pieza intermedia (llave fija SW 17) y la boquilla 

para manguera de la placa de distribución y enrósquelo en la entrada de aceite 
(preste atención a que la junta tórica esté bien apoyada).

➨ 	Con un vacuómetro adecuado (p. ej., DVR 2pro) - preste atención a que esté 
bien calibrado - se deberían medir valores de presión menores de 25 mbar (con 
la válvula de lastre de gas de la bomba rotatoria a paletas cerrada) en la caja de 
aceite durante el funcionamiento con la boquilla de entrada cerrada.

➨	Efectuar el mantenimiento del cabezal de la bomba del otro lado de forma 
análoga. 

☞	Atención: compruebe que está llena de aceite antes de ponerla en 
funcionamiento. En caso necesario, llénela con aceite (véase «Cambio de 
aceite»).
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 Sustituir el filtro de escape

➨	 Desenrosque el tornillo de salida con una llave Allen (preste atención a la junta 
tórica) y deje salir el líquido de condenación.

➨	 Incline la bomba sobre el lado de conmutación y retire el recipiente colector 
después de soltar los cuatro tornillos cilíndricos (llave Allen n.º 5), preste atención 
al anillo obturador.

➨	 Después de soltar el tornillo cilíndrico con una llave Allen (n.º 5) en el centro de la 
placa de presión del filtro inferior, retire el elemento de filtrado con las dos placas 
de filtración y la junta tórica.

☞	 Limpie o sustituya el filtro. Elimine de forma controlada el aceite y el filtro.
➨	 Montaje en orden contrario, preste atención a la posición correcta de la junta 

tórica y el anillo obturador.

Bloque de 
distribución

➨	 Retire el bloque del distribuidor después de soltar los 
cuatro tornillos avellanados.

☞	 Compruebe la válvula - preste atención a la posición 
cuando lo saque. Si presentan daños, sustituya la válvula.

➨	 Montaje del bloque del distribuidor en orden contrario.

 Comprobar la válvula de seguridad

Válvula de seguridad ................................................................................................................ 20638836

Elemento de filtrado FO DN 10 ................................................................................................ 20640187
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Reparación - Mantenimiento - Retirada - Calibración

Todas las empresas (operadores) es el responsable de la salud y la seguridad 
de sus empleados. Esto incluye al personal encargado de las reparaciones, el 
mantenimiento, la retirada o la calibración.
El certificado de inocuidad sirve para informar al contratista acerca de una posible 
contaminación de los aparatos y conforma la base para la valoración de los peligros. 
Si los aparatos han estado en contacto con sustancias biológicas del grupo 
de riesgo 2, póngase en contacto con el servicio técnico VACUUBRAND antes 
de enviarlo. En ese caso, el usuario debe desmontarlos y descontaminarlos 
en su totalidad antes del envío. No envíe ningún aparato que haya estado en 
contacto con sustancias biológicas de los grupos de riesgo 3 o 4. Estos no se 
pueden revisar, mantener ni reparar. Debido al riesgo residual, ni siquiera se pueden 
enviar a VACUUBRAND los aparatos descontaminados. 
Las mismas disposiciones serán de aplicación para los trabajos in situ.

Sin un certificado de idoneidad completado no es posible reparar, mantener, 
retirar ni calibrar ningún aparato. Los aparatos enviados se devolverán. Envíe 
una copia del certificado de idoneidad por adelantado a VACUUBRAND para que 
dispongamos de la información antes de recibir el aparato. Incluya la copia original 
de los documentos de transporte.

Retire todos los componentes del aparato que no sean piezas originales de 
VACUUBRAND. VACUUBRAND no asume responsabilidad alguna por la ausencia 
o los daños en componentes que no sean piezas originales.
Vacía el aparato en su totalidad y elimine cualquier resto de los procesos.
Descontamine el aparato.
Cierre todos los orificios del aparato de forma estanca al aire, en particular si usa
sustancias peligrosas para la salud.
Una descripción detallada del problema y de las condiciones de uso facilita una
reparación rápida y rentable.
Si no desea ninguna reparación presupuesto, envíe el aparato desmontado y a
portes debidos.
En muchos casos es necesario limpiar los aparatos para poder realizar la reparación.
Dicha limpieza se realiza con productos a base de agua respetuosos con el medio
ambiente. El detergente, los ultrasonidos y las cargas mecánicas podrían dañar el
barniz. Indique en el certificado de conformidad si desea un barnizado nuevo o la
sustitución de las piezas con defectos ópticos.

Envío de los aparatos
Embale el aparato de forma segura, solicite un embalaje original en caso necesario 
con recargo.
Identifique el envío completamente.
Adjunte al envío el certificado de inocuidad.
Informe al transportista acerca de la peligrosidad del envío, en caso de ser necesario.

Desguace y eliminación
La mayor concienciación por el medio ambiente y las disposiciones más estrictas 
hacen imprescindibles un desguace y eliminación adecuados de un aparato 
inutilizable y no reciclable. Puede autorizarnos para que nos encarguemos de 
desechar el aparato de for ordenada y bajo su propio cargo. De lo contrario, le 
enviaremos el aparato de vuelta.

IMPORTANTE

https://www.vacuubrand.com/context/other_documents/Unbedenklichkeitsbescheinigung.pdf
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Declaración de conformidad CE para máquinas
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VACUUBRAND GMBH + CO KGVACUUBRAND GMBH + CO KG
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ALEMANIAALEMANIA

Tfno.:
Central:			   +49 9342 808‑0
Ventas:			   +49 9342 808‑5550
Servicio técnico:	 +49 9342 808‑5660

Fax:			   +49 9342 808‑5555
Correo electrónico:	 info@vacuubrand.com
Web:			   www.vacuubrand.com
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Técnica de vacío en el sistema
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